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Hh9Madnbo ,000690b960% ,Lod00s60 960" BoMom 3608369MMONLSY
@ 9moEs3Lb Logdnsb-mxoEnsyMo LEgMmML yzgms ob3gdhb -
00%69L0, 3ogmmods, bagmmsdmmobm JMmogmommodgon, 3MIBYBHoENg00,
mx3nEnsmymo dgbzgMadn, IMmmadaMazndn s o.0.

DMBII®, MBNEN3MYM-bagdnsbn bhomab doMmomon Esdabsbos-
9090 603b6g000:

- 0900bs s ML 3MB3MgbHYmMmOoY;

- 30%60bL godmbo®zab bodYLHY;

- mo3mbndao;

- Mxy0E0mMIYMo mM3ydgbdymo bdHsbsmM®ab sMLyOMOY;

90Maymas 9600, MMIgmoE 99-18 LoY3nbgdwg dbmeme 603600
960" nym, gobgmm gobznmomgonb dh303699m0 o Mmoo 3MmEgbydo,
L3600 09EgMES NLMgMNL bobgmaboxrm 96s.

Logomm3zgmmbs s abMygmab bLsgdnsbn yMomngMmmogdo 9339
20 Bgmbg 9L nngmob. mM J39yobob dmMmab 3omdHBomMmonb gob-
30000M905LMb gMmmo ofibs LogoMmgds MmMBNEFNIMYMO OMIY-
096Mo300Lb 00MaabnLs goMdgmMNEsb JoMmmymom o 3nMojoo.

Jommymoeb 9oMogm 96009 0oMadbobsb bdnMom Mmymos
d90L00030b0 933030MabH0L dgMmhgzs, sdohmad bagnmm begds bohysze-
Lohyz000 MMZTb0, MM M33000 33030MMO JOYLHMOL.

07 093503M70m bb3osbbgs dnbssMbob MBnENOMYM ©M3Y-
096MadL Jomoygm o goMogm 9690%7, 3obLbb3oezgds LHOMbLY o
LOHMIYIHYMSL IMMOL L3doME NN, MdE, 30M39m™ ymazmaby, JOMoY-
0 9600 b3930}RNZOL Y39380MEdY.

03Mgdbnb 3MmEqbdn dgndmgds 3903350mML B0boa©dnl Bym-
09, 99(hy39mgoalb Bobomgdn bomomagddb hgdbhdn dgnE30mmmb bb3o
09Mhy39mg00bbobomgdnm,Mo306393L3Modahn3nm HMebbEMMTsEnob
©o 99050380 LdE gb voLObgds HYJLAHNL TMEYEMOSDY.

00M3dbnb 3MmEgbdn 0E3mgds Bymods, Meb308wy3MmMbs ©o bo-
gomms 3obbogyomgdgmn domobbdgzs, MMI BPLHo FoIMoEab
3MbHadbn, 60gobLo o 3ohgamMmogenmonb boMabbo.
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The term “business language” has a broader meaning incorporating all
aspects of the official-business domain. The history of business relations
between Georgia and Israel span over more than two decades. In paral-
lel with the development of partnership between the two countries, the
need for Hebrew into/from Georgian translation of official documents has
emerged. Apart from business agreements, the references/certificates, li-
censes, medical opinions, and legal documents (i.e. sentence, examination
minutes, etc.) issued in Israel undergo translation. When translating from
Georgian into Hebrew, the selection of a relevant equivalent is often com-
plicated, therefore, word-for-word translation becomes necessary in order
to avoid inaccuracies.

Unlike Georgian, where even if Georgian equivalent is available the
overabundance of foreign-language terminology is striking in any official
text, the Hebrew text, on the contrary, has the smallest possible number
of foreign terms. Even such wide-spread words as “business” yop, vop'),
(, “holding” (n27n xN1PiN), “corporation” ( NNA'T), “management” (N10HN),
“investment” (nwpyn), and “investor” nup'y have Hebrew counterparts and
international terms (specifically in written texts) are hardly ever attested.

The use of Abbreviations is accepted which are translated in full in
Georgian except for rare exceptions since their equivalents are absent in
Georgian.

Infinitive constructions (instruction, recommendation, order) that are
typical to Hebrew add flexibility to texts, therefore, Georgian-to-English
translations are shorter and the other way around. When translating from
Hebrew into Georgian, there is a need for expanding the text to ensure co-
herence of meaning.

In the course of the translation process, the sentence structure may be
altered, parts of speech may be rendered with other parts of speech in the
target text, leading to grammatical transformation and relevantly impact-
ing the volume of the text.

29






